
ZÁKON

ze dne .... 2026,

kterým se mění zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých
souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 323/2025 Sb., o jednotném

měsíčním hlášení zaměstnavatele

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ

Změna zákona o ochraně veřejného zdraví

Čl. I

Zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů,
ve znění zákona č. 254/2001 Sb., zákona č. 274/2001 Sb., zákona č. 13/2002 Sb., zákona
č. 76/2002 Sb.,  zákona č.  86/2002 Sb.,  zákona č.  120/2002 Sb.,  zákona č.  320/2002 Sb.,
zákona č. 274/2003 Sb., zákona č. 356/2003 Sb., zákona č. 362/2003 Sb., zákona č. 167/2004
Sb.,  zákona  č.  326/2004  Sb.,  zákona  č.  562/2004  Sb.,  zákona  č.  125/2005  Sb.,  zákona
č. 253/2005 Sb., zákona č. 381/2005 Sb., zákona č. 392/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb.,
zákona č. 59/2006 Sb., zákona č. 74/2006 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 189/2006
Sb.,  zákona  č. 222/2006  Sb.,  zákona  č.  264/2006  Sb.,  zákona  č.  342/2006  Sb.,  zákona
č. 110/2007 Sb., zákona č. 296/2007 Sb., zákona č. 378/2007 Sb., zákona č. 124/2008 Sb.,
zákona č. 130/2008 Sb., zákona č. 274/2008 Sb., zákona č. 227/2009 Sb., zákona č. 281/2009
Sb.,  zákona  č. 301/2009  Sb.,  zákona  č.  151/2011  Sb.,  zákona  č.  298/2011  Sb.,  zákona
č. 375/2011 Sb., zákona č. 466/2011 Sb., zákona č. 115/2012 Sb., zákona č. 333/2012 Sb.,
zákona č. 223/2013 Sb., zákona č. 64/2014 Sb., zákona č. 247/2014 Sb., zákona č. 250/2014
Sb.,  zákona  č.  252/2014 Sb.,  zákona  č.  82/2015 Sb.,  zákona  č.  267/2015  Sb.,  zákona  č.
243/2016 Sb.,  zákona č.  250/2016 Sb.,  zákona č.  298/2016 Sb.,  zákona č.  183/2017 Sb.,
zákona č. 193/2017 Sb., zákona č. 202/2017 Sb., zákona č. 225/2017 Sb., zákona č. 277/2019
Sb.,  zákona č.  205/2020 Sb., zákona č.  238/2020 Sb.,  zákona č.  403/2020 Sb.,  zákona č.
544/2020 Sb., zákona č. 36/2021 Sb., zákona č. 94/2021 Sb., zákona č. 261/2021 Sb., zákona
č. 284/2021 Sb., zákona č. 363/2021 Sb., zákona č. 314/2022 Sb., zákona č. 384/2022 Sb.,
zákona č. 152/2023 Sb., zákona č. 167/2023 Sb., zákona č. 281/2023 Sb., zákona č. 412/2023
Sb.,  zákona  č.  242/2024 Sb.,  zákona  č.  321/2024 Sb.,  zákona  č.  77/2025  Sb.,  zákona  č.
152/2025 Sb.,  zákona č.  218/2025 Sb.,  zákona č.  236/2025 Sb.,  zákona č.  251/2025 Sb.,
zákona č. 270/2025 Sb., zákona č. 290/2025 Sb., zákona č. 314/2025 Sb. a zákona č. …/2026
Sb., se mění takto: 

1. Na konci poznámky pod čarou č. 62 se na samostatné řádky doplňují věty: 

„Nařízení  Komise  v  přenesené  pravomoci  (EU)  2024/370  ze  dne  23.  ledna  2024,
kterým  se  doplňuje  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2020/2184
stanovením postupů posuzování shody pro výrobky přicházející do kontaktu s vodou
určenou  k lidské  spotřebě  a  pravidel  pro  jmenování  subjektů  posuzování  shody
zapojených do těchto postupů.
Nařízení  Komise  v  přenesené  pravomoci  (EU)  2024/371  ze  dne  23.  ledna  2024,
kterým  se  doplňuje  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2020/2184
stanovením harmonizovaných specifikací pro označování výrobků, které přicházejí do
kontaktu s vodou určenou k lidské spotřebě.“.



2. V části první hlavě II nadpis dílu 1 zní: „Voda, výrobky nebo materiály přicházející
do přímého styku s vodou, prostředky přicházející  do přímého styku s vodou,
vodárenské technologie a zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním
vodovodu nebo v místě spotřeby, koupaliště a sauny“.

3. § 5 včetně nadpisu zní:

„§ 5

Obecné požadavky na výrobky nebo materiály přicházející do přímého styku
s vodou, prostředky přicházející do přímého styku s vodou a zařízení na úpravu

pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby
(1) Výrobce  a  dovozce  výrobku  nebo  materiálu  určeného  k     přímému  styku  s     pitnou,  

užitkovou,  teplou  nebo  surovou  vodou  6a)  ,  a  to  při  jejich     jímání,  odběru,  dopravě,  
úpravě, rozvodu, shromažďování, měření dodávky a dalších činnostech sloužících k
nakládání s těmito vodami, (dále jen „výrobek nebo materiál přicházející do přímého
styku  s     vodou“),  dále  výrobce  a  dovozce  chemických  látek,  chemických  směsí,  
filtračních  médií,  membrán,  iontoměničů  nebo jiných prostředků přicházejících  do
přímého styku s pitnou, užitkovou, teplou nebo surovou vodou (dále jen „prostředek
přicházející do přímého styku s     vodou  “) a výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné
nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby jsou povinni při jejich
uvedení na trh nebo při jejich použití pro vlastní potřebu zajistit,  aby tyto výrobky
nebo  materiály  přicházející  do  přímého  styku  s     vodou,  prostředky  přicházející  do  
přímého  styku  s  vodou  a  zařízení  na  úpravu  pitné  nebo  teplé  vody  ve  vnitřním
vodovodu nebo v místě spotřeby 

a) neohrožovaly přímo nebo nepřímo lidské zdraví,  

b) neznečišťovaly pitnou, užitkovou, teplou nebo surovou vodu v     rozsahu větším, než  
je  vzhledem  k  zamýšlenému  účelu  výrobku  nebo  materiálu  přicházejícímu  do
přímého styku s vodou nebo prostředku přicházejícímu do přímého styku s vodou
nebo zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě
spotřeby nezbytně nutné, a neměly nepříznivý vliv na její barvu, pach nebo chuť
v     rozporu s limity stanovenými prováděcím právním předpisem a  

c) nepodporovaly růst mikroorganismů.  

(2) Výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě
spotřeby jsou povinni při jeho uvedení na trh zajistit, aby toto zařízení neodstraňovalo
z pitné vody neodůvodněně nebo nadměrným způsobem zdraví prospěšné minerální
látky.

(3) Výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě spotřeby jsou povinni při jeho uvedení na trh zajistit, aby toto zařízení
svou účinností odpovídalo účelu, pro který je určeno.“.

CELEX: 32020L2184

4. Za § 5 se vkládají nové § 5a až 5h, které včetně nadpisů a poznámek pod čarou č. 113 
až 117 znějí:

„§ 5a

Výrobky nebo materiály přicházející do přímého styku s vodou

(1) Výrobce   a   dovozce výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s vodou  
jsou povinni zajistit, aby
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a) při jejich výrobě byly použity pouze výchozí látky, směsi a složky, které jsou v
souladu s prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2024/367  113)  ,  

b)    před uvedením výrobku na trh byl tento výrobek posouzen příslušnými postupy a  
metodami  pro  zkoušky  stanovenými   prováděcím  rozhodnutím  Komise  (EU)  
2024/368  114)   a  

c)  jejich  značení  splňovalo  požadavky  stanovené  nařízením  Komise  v     přenesené  
pravomoci (EU) 2024/371  115)  .  

(2) Výrobce výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s     vodou je povinen  
zajistit  překlad  EU  prohlášení  o  shodě  vyhotoveného  podle  čl.  2  odst.  5  třetího
pododstavce nařízení Komise v     přenesené pravomoci (EU) 2024/370  116)   (dále jen „EU  
prohlášení  o  shodě“)  k     výrobku  nebo  materiálu  přicházejícímu  do  přímého  styku  
s     vodou, který uvádí na trh v     České republice, do českého jazyka.  

(3) Distributor  výrobku  nebo  materiálu  přicházejícího  do  přímého  styku  s     vodou  je  
povinen 

a)  zajistit,  aby výrobky nebo materiály  jím dodávané na trh splňovaly  požadavky
podle § 5 odst. 1,

b)  zajistit,  aby  po  dobu,  po  kterou  před  dodáním  na  trh  s     těmito  výrobky  nebo  
materiály  nakládá,  nebyl  skladovacími  a  přepravními  podmínkami  ohrožen  jejich
soulad s požadavky podle § 5 odst. 1, a

c) zabránit distribuci jím distribuovaného výrobku nebo materiálu přicházejícího do
přímého styku s vodou, domnívá-li se, že tento výrobek nebo materiál přicházející do
přímého styku s vodou nesplňuje požadavky podle odstavců 1 a 2 a § 5 odst. 1; pokud
tento výrobek nebo materiál přicházející do přímého styku s vodou představuje riziko
pro lidské zdraví, je povinen o tom   neprodleně   informovat výrobce nebo dovozce a  
příslušné orgány ochrany veřejného zdraví.

(4) Distributor  může dodat na trh jen takové výrobky nebo materiály přicházející  do  
přímého styku s vodou, 

a)       pro které bylo vyhotoveno EU prohlášení o shodě, a   

b)       jejichž  značení  je  v  souladu  s  požadavky  stanovenými  nařízením  Komise  
v     přenesené pravomoci (EU) 2024/371.  

(5) Výrobce  a  dovozce  musí  výrobek  nebo  materiál  přicházející  do  přímého  styku  
s     vodou,  který by při  nesprávném použití  mohl  způsobit  ohrožení  nebo poškození  
zdraví fyzických osob nebo znehodnotit pitnou, užitkovou, teplou nebo surovou vodu,
vždy vybavit návodem k     použití, a je-li to potřebné, i návodem k odstranění následků  
nesprávného  použití.  Distributor  4a)   je  povinen  distribuovat  takový  výrobek  nebo  
materiál  přicházející  do přímého styku s  vodou spotřebiteli  nebo jinému uživateli
vždy s návodem k použití, popřípadě s návodem k odstranění následků nesprávného
použití. Návody podle věty první a druhé musí být v českém jazyce.

(6) K  jímání,  odběru,  dopravě,  úpravě,  rozvodu,  shromažďování  a  měření  dodávky  
surové nebo pitné vody a pro obdobné účely mohou osoby uvedené v § 3 odst. 2,
odběratelé  6a)   a  osoby  vyrábějící  teplou  vodu  uvedené  v  §  3  odst.  3  používat  jen  
výrobky nebo materiály přicházející do přímého styku s     vodou,  

a) k     nimž bylo vyhotoveno EU prohlášení o shodě,   

b) jejichž  značení  je  v     souladu  s     požadavky  stanovenými  nařízením  Komise  
v     přenesené pravomoci (EU) 2024/371 a   
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c) které byly vybaveny návody v     souladu s     odstavcem 5.  

(7) Podrobnější požadavky na použití výrobků nebo materiálů přicházejících do přímého  
styku s     vodou uvedených v § 5 odst. 1 a § 5a stanoví prováděcí právní předpis  .

(8) Splňuje-li výrobek nebo materiál  přicházející  do přímého styku s     vodou požadavky  
stanovené v     odstavcích 1 a 2, považuje se za výrobek nebo materiál přicházející do  
přímého styku s     vodou, který splňuje požadavky stanovené v § 5 odst. 1.   

CELEX: 32024D0367

CELEX: 32024D0368

CELEX: 32024R0370

CELEX: 32024R0371

CELEX: 32020L2184

§ 5b

Prostředky přicházející do přímého styku s vodou

(1) Výrobce a dovozce chemické látky nebo chemické směsi jsou povinni uvést na trh  
pouze chemické látky nebo chemické směsi 

a) stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce 8 věty první, nebo

b) povolené podle odstavce 6,

které splňují požadavky stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce 8
věty druhé.

(2) Výrobce a dovozce filtračního média  , membrány, iontoměniče nebo jiného prostředku
přicházejícího do přímého styku s vodou  jsou povinni před jejich uvedením na trh
zajistit,  aby  tyto  prostředky  přicházející  do  přímého  styku  s     vodou  splňovaly  
požadavky stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce 9. 

(3) Výrobce a dovozce prostředku přicházejícího do přímého styku s vodou   jsou povinni
před jeho uvedením na trh zajistit u držitele osvědčení o akreditaci  4a)    nebo u držitele  
autorizace podle § 83c ověření, že tento prostředek odpovídá požadavkům uvedeným
v     prováděcím právním předpisu a že jeho použitím nedojde k nežádoucímu ovlivnění  
pitné, užitkové nebo teplé vody; o ověření jsou povinni zajistit záznam. Způsob tohoto
ověření, formu a rozsah záznamu o ověření stanoví prováděcí právní předpis. 

(4) Distributor prostředku přicházejícího do přímého styku s     vodou     je povinen   

a) zajistit, aby prostředek přicházející do přímého styku s     vodou jím dodávaný na trh  
splňoval požadavky podle odstavců 1 a 2 a § 5 odst. 1,

b)  zajistit,  aby  po  dobu,  po  kterou  před  dodáním  na  trh  s     tímto  prostředkem  
přicházejícím do přímého styku s     vodou nakládá, nebyl skladovacími a přepravními  
podmínkami ohrožen jeho soulad s požadavky podle odstavců 1 a 2 a § 5 odst. 1, a

c) zabránit distribuci jím distribuovaného prostředku přicházejícího do přímého styku
s vodou, domnívá-li se, že tento prostředek přicházející do přímého styku s vodou
nesplňuje požadavky podle odstavců 1 až 3 a § 5 odst. 1;  pokud tento prostředek
přicházející do přímého styku s     vodou představuje riziko pro lidské zdraví, je povinen  
o  tom    neprodleně   informovat  výrobce  nebo  dovozce  a  příslušné  orgány  ochrany  
veřejného zdraví.

(5) Výrobce a dovozce musí prostředek přicházející do přímého styku s vodou  ,  který by
při nesprávném použití mohl způsobit ohrožení nebo poškození zdraví fyzických osob
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nebo znehodnotit pitnou, užitkovou, teplou nebo surovou vodu, vždy vybavit návodem
k použití, a je-li to potřebné, i návodem k odstranění následků nesprávného použití.
Distributor  4a)   je povinen distribuovat takový prostředek přicházející do přímého styku  
s     vodou   spotřebiteli  nebo jinému uživateli  vždy s  návodem k použití,  popřípadě  s
návodem k odstranění následků nesprávného použití. Návody podle věty první a druhé
musí být v českém jazyce.

(6) Na  žádost  výrobce  nebo  dovozce  Ministerstvo  zdravotnictví  rozhodne  o  povolení  
chemické látky nebo chemické směsi  nestanovené prováděcím právním předpisem.
Kromě náležitostí stanovených správním řádem žádost obsahuje 

a) označení  typu chemické látky nebo chemické směsi  a jejich  obchodní  název a
chemické složení, 

b) doklad o čistotě chemické látky nebo chemické směsi podle příslušné technické
normy, pokud taková norma existuje, 

c) stručný  popis  technologie  výroby  s  výčtem  všech  surovin  a  přídatných  látek,
včetně  údajů  o  rozkladných  produktech  vznikajících  při  výrobě,  zpracování,
skladování a případně stárnutí, 

d) údaje o koncentraci chemické látky nebo chemické směsi, 

e) údaj o koncentraci účinné látky v chemické směsi, 

f) údaj o účelu a předpokládaném způsobu použití  chemické látky nebo chemické
směsi, 

g) metodu stanovení  účinné  látky,  dalších  látek  a  příměsí  i  jejich  nečistot  včetně
produktů interakcí a rozpadu, 

h) dostupnou zahraniční dokumentaci o tom, zda navrhovaná chemická látka nebo
chemická  směs  byla  povolena  v  jiných  členských  státech  Evropské  unie  nebo
Evropského hospodářského prostoru, ve Velké Británii, Švýcarsku nebo Turecku a
pro jaké užití, 

i) údaje o toxicitě navrhované chemické látky nebo chemické směsi, 

j) návod k použití chemické látky nebo chemické směsi, 

k) podrobný popis  principu  technologie  úpravy vody,  v jejímž  rámci  se  chemická
látka nebo chemická směs používá, 

l) údaj o nejvyšší navrhované aplikační dávce chemické látky nebo chemické směsi, 

m) doklad  o  zdravotní  bezpečnosti  upravené  pitné,  užitkové  nebo  teplé  vody  při
dlouhodobém požívání, 

n) metodu kontroly funkčnosti a účinnosti technologie v běžné provozní praxi.

Ministerstvo zdravotnictví vydá povolení podle věty první, jestliže shledá, že použitím
chemické látky nebo chemické směsi nedojde k negativnímu ovlivnění jakosti pitné,
užitkové nebo teplé vody.

(7) Osoby uvedené v § 3 odst. 2 při vodárenské úpravě surové vody  6a)  , odběratelé  6a)  , kteří  
následně upravují pitnou vodu a dodávají ji veřejnosti, a osoby vyrábějící teplou vodu
uvedené v § 3 odst. 3 při úpravě této vody mohou používat jen prostředky přicházející
do přímého styku s vodou, které byly ověřeny podle odstavce 3, nebo chemické látky
nebo chemické směsi, které byly povoleny podle odstavce 6.

(8) Výčet povolených chemických látek a chemických směsí stanoví prováděcí právní
předpis.  Požadavky  na  složení,  čistotu,  zdravotní  nezávadnost  a  účinnost,  včetně
požadavků na ověření účinnosti, a podmínky použití chemických látek a chemických
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směsí stanovených prováděcím právním předpisem podle věty první a chemických
látek  a  chemických směsí  povolených podle odstavce 6 stanoví  prováděcí  právní
předpis. 

(9)  Požadavky  na  zdravotní  nezávadnost  a  bezpečnost  filtračních  médií,  membrán,
iontoměničů nebo jiných prostředků přicházejících do přímého styku s vodou stanoví
prováděcí právní předpis.

CELEX: 32020L2184

§ 5c

Úprava vody a vodárenské technologie

(1) Výčet  povolených  vodárenských  technologií  stanoví  prováděcí  právní  předpis.
Požadavky na účinnost a bezpečnost a podmínky použití vodárenských technologií
stanovených  prováděcím  právním  předpisem  podle  věty  první  a  vodárenských
technologií povolených podle odstavce 2 stanoví prováděcí právní předpis.

(2) Na  žádost  osoby  uvedené  v  §  3  odst.  2  Ministerstvo  zdravotnictví  rozhodne  o
povolení  vodárenské  technologie,  která  není  stanovena  prováděcím  právním
předpisem. Kromě náležitostí stanovených správním řádem žádost obsahuje

a) označení typu technologie, popřípadě její obchodní název,
b) popis účelu technologie a odůvodnění jejího použití, 
c) návod k použití, 
d) podrobný popis principu technologie úpravy pitné, užitkové, teplé nebo surové

vody  včetně  použitého  zařízení  a  přesného  složení  chemických  látek  a
chemických směsí, pokud je jejich přidání do pitné, užitkové, teplé nebo surové
vody součástí technologie, 

e) doklad,  že  použité  zařízení,  chemické  látky  a  chemické  směsi  odpovídají
požadavkům stanoveným prováděcím právním předpisem, 

f) údaje o změnách jakosti upravené pitné, užitkové, teplé nebo surové vody, a to
mikrobiologické,  chemické  a  fyzikální  včetně  vedlejších  nebo  rozkladných
produktů vznikajících v důsledku aplikace navrhované technologie, 

g) doklad, že jsou splněny hygienické požadavky stanovené na jakost pitné vody, 
h) metody kontroly funkčnosti a účinnosti technologie v běžné provozní praxi, 
i) doklad  o  zdravotní  bezpečnosti  jakosti  upravené  pitné,  užitkové,  teplé  nebo

surové vody při jejím dlouhodobém požívání, pokud se jedná o technologii, která
předpokládá změnu fyzikálních vlastností pitné, užitkové, teplé nebo surové vody
nebo vnos chemických látek nestanovených prováděcím právním předpisem do
pitné, užitkové, teplé nebo surové vody, 

j) dostupnou  zahraniční  dokumentaci  o  tom,  zda  a  za  jakých  podmínek  byla
technologie povolena pro úpravu pitné vody v jiných členských státech Evropské
unie  nebo  Evropského  hospodářského  prostoru,  ve  Velké  Británii,  Švýcarsku
nebo Turecku.

Ministerstvo zdravotnictví povolení k použití vodárenské technologie vydá, jestliže
shledá, že použitím vodárenské technologie nedojde k negativnímu ovlivnění jakosti
pitné, užitkové, teplé nebo surové vody v rozporu s účelem vodárenské technologie
uvedeným v žádosti.

(3) Osoby uvedené v § 3 odst. 2 při vodárenské úpravě surové vody6a), odběratelé6a), kteří
následně upravují  pitnou vodu a dodávají  ji  veřejnosti,  a  osoby vyrábějící  teplou
vodu uvedené v § 3 odst. 3 mohou používat jen vodárenské technologie 

a) stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce 1 věty první, nebo
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b) povolené podle odstavce 2,

které splňují požadavky stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce 1
věty druhé.

§ 5d

Zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo
v místě spotřeby

(1) Výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo  v místě  spotřeby  jsou  povinni  před  jeho  uvedením na  trh  zajistit,  že  takové
zařízení splňuje požadavky stanovené prováděcím právním předpisem podle odstavce
7.

(2) Výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě  spotřeby jsou povinni  před  jeho  uvedením na  trh  zajistit,  že  takové
zařízení  využívá  pouze  vodárenské  technologie  stanovené prováděcím  právním
předpisem podle § 5c odst. 1 nebo povolené podle § 5c odst. 2.

(3) Výrobce  a dovozce zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo  v místě  spotřeby  jsou  povinni  před  jeho  uvedením  na  trh  zajistit  u  držitele
osvědčení o akreditaci4a) nebo u držitele autorizace podle § 83c ověření, že nedojde k
nežádoucímu ovlivnění pitné nebo teplé vody; o ověření jsou povinni zajistit záznam.
Způsob tohoto ověření, formu a rozsah záznamu o ověření stanoví prováděcí právní
předpis. 

(4) Distributor  zařízení  na  úpravu  pitné  nebo  teplé  vody  ve  vnitřním vodovodu  nebo
v místě spotřeby je povinen 

a) zajistit, aby zařízení jím dodávané na trh splňovalo požadavky podle odstavce 1 a §
5,

b) zajistit,  aby po dobu, po kterou před dodáním na trh s tímto zařízením nakládá,
nebyl  skladovacími  a  přepravními  podmínkami  ohrožen  jeho  soulad  s  požadavky
podle odstavce 1 a § 5, a

c) zabránit distribuci jím distribuovaného zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve
vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby, domnívá-li se, že toto zařízení na úpravu
pitné  nebo  teplé  vody  ve  vnitřním  vodovodu  nebo  v  místě  spotřeby  nesplňuje
požadavky podle odstavců 1 až 3 a § 5; pokud toto zařízení na úpravu pitné nebo teplé
vody  ve  vnitřním  vodovodu  nebo  v  místě  spotřeby  představuje  riziko  pro  lidské
zdraví,  je povinen o tom  neprodleně informovat  výrobce nebo dovozce a příslušné
orgány ochrany veřejného zdraví.

(5) Výrobce a dovozce zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě spotřeby musí zařízení, které by při nesprávném použití mohlo způsobit
ohrožení nebo poškození zdraví fyzických osob nebo znehodnotit pitnou nebo teplou
vodu, vždy vybavit návodem k použití,  a je-li to potřebné, i návodem k odstranění
následků nesprávného použití; náležitosti návodu k použití stanoví prováděcí právní
předpis. Distributor4a) zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě spotřeby je povinen distribuovat takové zařízení spotřebiteli nebo jinému
uživateli  vždy  s  návodem k  použití,  popřípadě  s  návodem k  odstranění  následků
nesprávného použití. Návody podle věty první a druhé musí být v českém jazyce.
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(6) Odběratelé6a), kteří následně upravují pitnou nebo teplou vodu a dodávají ji veřejnosti,
jsou povinni na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě
spotřeby použít jen takové zařízení, které bylo ověřeno podle odstavce 3. 

(7) Požadavky  na  zdravotní  nezávadnost,  účinnost,  včetně  požadavků  na  ověřování
účinnosti, a značení zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě spotřeby stanoví prováděcí právní předpis.

Oznámení a kontrola oznámených subjektů posuzování shody

§ 5e

(1) Oznamujícím  orgánem  podle  čl.  3  nařízení  Komise  v     přenesené  pravomoci  (EU)  
2024/370 je Ministerstvo zdravotnictví.

(2) Ministerstvo  zdravotnictví  přijímá  a  posuzuje  žádosti  o  oznámení  subjektů  
posuzování shody, provádí kontroly oznámených subjektů posuzování shody, zda plní
povinnosti  stanovené  nařízením Komise  v     přenesené  pravomoci  (EU)  2024/370,  a  
dále stanoví a provádí další nezbytné postupy pro oznamování subjektů posuzování
shody a kontrolu oznámených subjektů posuzování shody.

CELEX: 32024R0370

§ 5f

Řízení o oznámení subjektu posuzování shody

(1) Řízení o oznámení subjektu posuzování shody se zahajuje na základě žádosti, kterou  
podává Ministerstvu  zdravotnictví  subjekt  posuzování  shody,  který  je  právnickou
osobou se sídlem v     České republice a je akreditovaný podle normy ČSN EN ISO/IEC  
17065  Posuzování  shody  –  Požadavky  na  orgány  certifikující  produkty,  procesy
a     služby.  Žádost  podle  věty  první  musí  kromě  náležitostí  stanovených  správním  
řádem  obsahovat  náležitosti  podle  čl.  7  odst.  2  nařízení  Komise  v     přenesené  
pravomoci (EU) 2024/370.

(2) Ministerstvo zdravotnictví si pro účely posouzení žádosti podle odstavce 1 vyžádá  
vyjádření Státního zdravotního ústavu. Státní zdravotní ústav se vyjádří do 60 dnů
ode dne doručení žádosti o vyjádření.

(3) V řízení o oznámení subjektu posuzování shody rozhodne Ministerstvo zdravotnictví  
do 180 dnů ode dne zahájení řízení.

(4) Pokud žadatel o oznámení subjektu posuzování shody splňuje požadavky stanovené  
nařízením Komise v     přenesené pravomoci (EU) 2024/370, Ministerstvo zdravotnictví  
oznámí  subjekt  posuzování  shody v     informačním systému Komise  o oznámených  
subjektech posuzování shody, v opačném případě žádost zamítne.

(5) O  oznámení  subjektu  posuzování  shody  vyrozumí  Ministerstvo  zdravotnictví  
žadatele s poučením, že informace o datu vzniku oprávnění k činnosti oznámeného
subjektu posuzování shody lze získat z informačního systému Komise o oznámených
subjektech posuzování shody, a řízení usnesením poznamenaným do spisu přeruší.

(6)  Pokud  Komise  nebo  některý  členský  stát  Evropské  unie  vznese  proti  oznámení
subjektu  posuzování  shody  námitku  podle  odstavce  7,  Ministerstvo  zdravotnictví
vyzve žadatele  k odstranění  nedostatků a  poskytne mu k tomu přiměřenou lhůtu.

8



Pokud Ministerstvo zdravotnictví dospěje k závěru, že žadatel nedostatky odstranil,
oznámí  subjekt  posuzování  shody v     informačním systému Komise  o oznámených  
subjektech  posuzování  shody  znovu.  Jestliže  žadatel  v  určené  lhůtě  nedostatky
neodstraní, Ministerstvo zdravotnictví žádost zamítne.

(7) Oprávnění provádět činnosti oznámeného subjektu vznikne žadateli, pokud Komise
ani  žádný  z  členských  států  Evropské  unie  nevznese  proti  oznámení  subjektu
posuzování shody námitku do 2 týdnů od zpřístupnění oznámení subjektu posuzování
shody v     informačním systému Komise o oznámených subjektech posuzování shody.  
Ministerstvo zdravotnictví  tuto skutečnost poznamená do spisu a vyrozumí o tom
žadatele.  Vznikem  oprávnění  se  na  žadatele  hledí,  jako  by  jeho  žádosti  bylo
vyhověno. 

(8) Ministerstvo zdravotnictví bez zbytečného odkladu po vzniku oprávnění zveřejní ve
Věstníku  Ministerstva  zdravotnictví  sdělení  o  oprávnění  k  činnostem oznámeného
subjektu posuzování shody, včetně 

a) rozsahu tohoto oprávnění,   

b) data, od kterého je oznámený subjekt oprávněn provádět činnosti oznámeného  
subjektu posuzování shody, a

c) identifikačního čísla oznámeného subjektu posuzování shody v     informačním  
systému Komise o oznámených subjektech posuzování shody. 

CELEX: 32024R0370

§ 5g

Kontrola oznámených subjektů posuzování shody

(1) O  pozastavení,  omezení  nebo  odvolání  oznámení  subjektu  posuzování  shody  
rozhodne Ministerstvo zdravotnictví podle čl. 10 odst. 1 nařízení Komise v     přenesené  
pravomoci (EU) 2024/370 nebo na žádost oznámeného subjektu posuzování shody. 

(2) Oznámený subjekt posuzování shody, kterému bylo podle pravomocného rozhodnutí  
Ministerstva  zdravotnictví  omezeno nebo odvoláno oznámení  subjektu  posuzování
shody, je povinen

a) o tomto rozhodnutí Ministerstva zdravotnictví bez zbytečného odkladu informovat  
všechny  výrobce,  zplnomocněné  zástupce,  dovozce,  distributory  a  subjekty
posuzování shody dotčené důsledky změny oznámení subjektu posuzování shody,

b) na  žádost  dotčeného  výrobce,  zplnomocněného  zástupce,  dovozce  nebo  
distributora převést práva a povinnosti související s posuzováním shody na jiný
oznámený  subjekt  posuzování  shody,  se  kterým  má  dotčený  výrobce,
zplnomocněný zástupce, dovozce nebo distributor uzavřenou smlouvu podle § 5h
odst.  1,  předat  mu  související  dokumentaci  a  informovat  Ministerstvo
zdravotnictví o převedení práv a povinností včetně předání dokumentace,

c) zajistit, aby byla příslušná dokumentace týkající se činnosti oznámeného subjektu  
posuzování shody na vyžádání k     dispozici orgánům ochrany veřejného zdraví, a to  
po dobu, kterou mu k tomu s     přihlédnutím k     důvodům, pro které bylo oznámení  
subjektu posuzování shody omezeno nebo odvoláno, v rozhodnutí o omezení nebo
odvolání oznámení subjektu posuzování shody Ministerstvo zdravotnictví stanoví.
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(3) Oznámený subjekt, který vstoupil do práv a povinností podle odstavce 2 písm. b), je  
oprávněn využít podklady od předávajícího oznámeného subjektu posuzování shody k
dokončení rozpracovaných případů posuzování shody.

(4) Zaniká-li  oznámený  subjekt    posuzování  shody    bez  právního  nástupce,  je  tento  
oznámený subjekt   posuzování shody   povinen příslušnou dokumentaci týkající se jeho  
činnosti  jako  oznámeného  subjektu   posuzování  shody   předat  Ministerstvu  
zdravotnictví, a to nejpozději k okamžiku výmazu z veřejného rejstříku.

(5) V  případě,  že  oznámený  subjekt  posuzování  shody  ukončil  svoji  činnost  jako  
oznámený subjekt posuzování shody nebo mu bylo oznámení subjektu posuzování
shody omezeno nebo odvoláno a nedošlo k     postupu podle odstavce 2 písm. b), předá  
dokumentaci  týkající  se  posuzování  shody,  která  byla  oznámeným  subjektem
posuzování  shody  zpracována  za  dobu  jeho  činnosti  jako  oznámeného  subjektu
posuzování shody, bez zbytečného odkladu Ministerstvu zdravotnictví.

(6) Ministerstvo zdravotnictví  zajistí,  aby dokumentace převzatá  podle odstavců 4 a 5  
byla na vyžádání k dispozici orgánům ochrany veřejného zdraví. 

§ 5h

Povinnosti oznámených subjektů posuzování shody

(1) Oznámené  subjekty  posuzování  shody provádějí  činnosti  při  posuzování  shody v
souladu s postupy posuzování shody stanovenými v příslušných předpisech Evropské
unie116). Jednají přitom svým jménem a na svoji odpovědnost na základě smlouvy o
kontrolní  činnosti,  jejímž  předmětem  jsou  činnosti  při  posuzování  shody  nebo
kontrola plnění  předpokladů, za nichž byl vydán certifikát  podle nařízení Komise
v přenesené pravomoci (EU) 2024/370.

(2) Oznámené  subjekty  posuzování  shody  musí  při  posuzování  shody  ověřit,  zda  je
výrobek nebo materiál přicházející do přímého styku s vodou v souladu s požadavky
stanovenými příslušnými předpisy Evropské unie114).

(3) Pokud  oznámený  subjekt  posuzování  shody  zjistí,  že  výrobek  nebo  materiál
přicházející do přímého styku s vodou nesplňuje požadavky stanovené v příslušných
předpisech Evropské unie114), vyzve výrobce, aby přijal nápravná opatření, a certifikát
podle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/370 nevydá.

(4) Pokud v průběhu kontroly plnění předpokladů, za nichž byl vydán certifikát podle
nařízení  Komise  v přenesené  pravomoci  (EU)  2024/370,  oznámený  subjekt
posuzování shody zjistí, že výrobek nebo materiál přicházející do přímého styku s
vodou  již  nesplňuje  stanovené  požadavky,  vyzve  výrobce,  aby  přijal  nápravná
opatření,  a  podle  povahy  a  závažnosti  neplnění  těchto  požadavků  může  platnost
tohoto certifikátu omezit nebo pozastavit anebo jej odejmout.

(5) Pokud  výrobce  nepřijme  nápravná  opatření  nebo  pokud  tato  opatření  nemají
požadovaný  účinek,  oznámený  subjekt  posuzování  shody  omezí  nebo  pozastaví
platnost  certifikátu  podle  nařízení  Komise  v přenesené  pravomoci  (EU) 2024/370
anebo jej odejme.

(6) Na žádost výrobce je oznámený subjekt posuzování shody povinen sdělit výši limitu
pojistného plnění sjednaného v rámci  pojištění odpovědnosti  za újmu způsobenou
činností oznámeného subjektu posuzování shody.

(7) Oznámený subjekt posuzování shody bez zbytečného odkladu informuje Ministerstvo
zdravotnictví
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a) o  veškerých  případech,  kdy  bylo  vydání  certifikátu  podle  nařízení  Komise
v přenesené pravomoci (EU) 2024/370  zamítnuto, a o  certifikátech podle tohoto
nařízení, které vydal, pozastavil nebo odejmul,

b) o všech skutečnostech a změnách majících vliv na rozsah a podmínky oznámení
subjektu posuzování shody,

c) o všech žádostech o informace o provedených činnostech posuzování shody, které
obdržel  od  orgánů  ochrany  veřejného  zdraví  a  orgánů  dozoru  podle  jiného
právního předpisu117),

d) na  vyžádání  o  činnostech  posuzování  shody  provedených  v  rámci  rozsahu
oznámení subjektu posuzování shody.

______________

113) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2024/367 ze dne 23. ledna 2024, kterým se stanoví
prováděcí pravidla ke směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/2184 stanovením
evropských seznamů povolených výchozích  látek,  směsí  a  složek,  které  jsou  povoleny k
použití  při výrobě materiálů nebo výrobků přicházejících do kontaktu s vodou určenou k
lidské spotřebě.

114) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2024/368 ze dne 23. ledna 2024, kterým se stanoví
prováděcí pravidla ke směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/2184, pokud jde o
postupy  a  metody  pro  zkoušky  a  schvalování  konečných  materiálů  používaných  ve
výrobcích, které přicházejí do kontaktu s vodou určenou k lidské spotřebě.

115) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/371 ze dne 23. ledna 2024, kterým se
doplňuje  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2020/2184  stanovením
harmonizovaných specifikací pro označování výrobků, které přicházejí do kontaktu s vodou
určenou k lidské spotřebě.

116) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/370 ze dne 23. ledna 2024, kterým se
doplňuje  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2020/2184  stanovením  postupů
posuzování shody pro výrobky přicházející do kontaktu s vodou určenou k lidské spotřebě a
pravidel pro jmenování subjektů posuzování shody zapojených do těchto postupů.

117) Zákon č. 87/2023 Sb., o dozoru nad trhem s výrobky a o změně některých souvisejících
zákonů (zákon o dozoru nad trhem s výrobky), ve znění pozdějších předpisů.“.

CELEX: 32024R0370

5. V § 11 odst. 1 písm. a) se za slova „zubního lékaře,“ vkládá slovo „farmaceuta,“, slova
„nebo zdravotnického asistenta“ se nahrazují slovy „, praktické sestry nebo dětské sestry“,
slovo „kurs“ se nahrazuje slovem „kurz“ a slovo „kursu“ se nahrazuje slovem „kurzu“.

6. V § 13 odst. 1 se slovo „skupině92)“ nahrazuje slovy „skupině75), pokud se jedná o dětskou
skupinu nad 12 dětí“.

7. V § 15 odst. 1 se za slovo „seniory“ vkládají slova „, pobytovém zařízení odlehčovacích
služeb“ a ve větě první se za slovo „režimem,“ vkládají slova „s výjimkou poskytovatele
sociálních služeb komunitního charakteru118),“.

Poznámka pod čarou č. 118 zní:

„118) § 33a zákona č. 108/2006 Sb., ve znění pozdějších předpisů.“.

8. V § 26 odst. 1 úvodní části ustanovení se slova „Výrobce nebo dovozce“ nahrazují slovy
„Výrobce a dovozce“ a slova „je povinen“ se nahrazují slovy „jsou povinni“.
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9. V § 26 odst. 1 písm. b) se slova „je výrobce nebo dovozce povinen“ nahrazují slovy „jsou
výrobce a dovozce povinni“.

10. V § 26 odst. 3 větě první se slova „výrobce nebo dovozce“ nahrazují slovy „výrobce a
dovozce“.

11. Za § 27 se vkládá nový § 27a, který včetně nadpisu zní:

„§ 27a

Certifikát volného prodeje

(1) Certifikát volného prodeje je veřejná listina osvědčující, že kosmetický přípravek je v
souladu s požadavky na bezpečnost pro lidské zdraví uvedenými v přímo použitelném
předpisu Evropské unie o kosmetických přípravcích63).  Certifikát  volného prodeje se
vydává výrobci kosmetického přípravku primárně usazenému na území členského státu
Evropské unie a primárně nebo sekundárně usazenému na území České republiky na
jeho žádost za účelem vývozu kosmetického přípravku do zemí, které nejsou členským
státem Evropské unie, vyžadujících tento dokument.

(2) Žádost  se  podává  Ministerstvu  zdravotnictví  elektronicky  a  musí  kromě  náležitostí
stanovených správním řádem obsahovat

a) referenční číslo kosmetického přípravku pro účely elektronického oznámení podle
čl. 13 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 společně s českým
a anglickým názvem výrobku,

b) kontrolní  protokol  krajské  hygienické  stanice  konstatující  vyhovující  úroveň
správné výrobní  praxe  podle  čl.  8  nařízení  Evropského parlamentu  a Rady (ES)
č. 1223/2009, 

c) zprávu  o  bezpečnosti  kosmetického  přípravku  podle  čl.  10  nařízení  Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009. 

(3)  Ministerstvo  zdravotnictví  vystaví  žadateli  certifikát  volného  prodeje,  obsahuje-li
značení  kosmetického  přípravku náležitosti  podle odstavce  2 písm. a),  a  předložená
dokumentace podle odstavce 2 písm. b) a c) neobsahuje skutečnosti, které by bránily
vydání certifikátu volného prodeje. V opačném případě žádost zamítne. 

(4)  Certifikát  volného prodeje  je  platný  do konce  čtvrtého  kalendářního  roku ode  dne
poslední kontroly správné výrobní praxe provedené krajskou hygienickou stanicí.“.

12. V § 30 odst. 2 se za slovo „prostoru“ vkládají slova „a z běžného užívání sportovního
náčiní  a  pomůcek  provozovaných  ve  venkovním  prostoru,  zvuk  související
s oznamováním církevních a náboženských obřadů a času“ a  slova „související  se“ se
nahrazují slovy „související s ochranou nebo“.

13. V § 38 odst. 2 se text „písm. i)“ nahrazuje textem „písm. j)“.

14. V § 40 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2)  Zaměstnavatel  je  povinen  prostřednictvím  jednotného  měsíčního  hlášení  podle
zákona o jednotném měsíčním hlášení zaměstnavatele sdělovat údaje podle odstavce 1
písm.  a)  bodu  1  a  2  za  každého  zaměstnance,  který  vykonává  práci  zařazenou  do
kategorie třetí nebo čtvrté,

a) Ministerstvu zdravotnictví pro účely výkonu státní správy podle § 80 odst. 1 písm. a) a
l) a

b) krajské hygienické stanici pro účely výkonu státní správy podle § 82 odst. 2 písm. b),
k), a t).“.

15. V § 40a odst. 1 se číslo „39“ nahrazuje číslem „40“.
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16. V § 40a odst. 2 se za text „§ 40“ vkládá text „odst. 1“.

17. V § 41 odstavec 1 zní:

„(1) Zaměstnavatel je povinen ohlásit příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví, že 

a) budou poprvé používány biologické činitele skupin 2 až 4 stanovené nařízením vlády,  
kterým  se  stanoví  podmínky  ochrany  zdraví  při  práci  112)  ,  (dále  jen  „používání  
biologických činitelů“), a změny při jejich používání, nebo

b) budou  vykonávány  takové  práce,  při  nichž  budou  nebo  mohou  být  zaměstnanci  
exponováni azbestu nebo materiálu obsahujícímu azbest (dále jen „práce s azbestem“),
a změny ve výkonu takové práce; povinnost ohlásit práce s azbestem zaměstnavatel
nemá, jde-li o práci s ojedinělou a krátkodobou expozicí azbestu  33d)  ; práce s ojedinělou  
a krátkodobou expozicí azbestu a postup při určení ojedinělé a krátkodobé expozice
azbestu stanoví prováděcí právní předpis.“.

CELEX: 32000L0054

CELEX: 32009L0148

18. V § 41 se za odstavec 1 vkládají nové odstavce 2 až 5, které znějí:

„(2)  Náležitosti hlášení podle odstavce 1 stanoví prováděcí právní předpis  97)  . V případě  
práce  s  azbestem  je  zaměstnavatel  povinen  k  hlášení  přiložit  také  osvědčení  o
absolvování školení zaměstnanců o uplatňování správné prevence ohrožení zdraví při
nakládání s azbestem, jehož náležitosti stanoví prováděcí právní předpis  112)  .  

(3) Hlášení podle odstavce 1 písm. a) je zaměstnavatel povinen učinit nejméně 30 dnů
před zahájením používání biologických činitelů, a dále vždy, když dojde ke změně
ohlášených údajů nebo změně v používání biologických činitelů.  V případě změny
při  používání  biologických  činitelů  je  zaměstnavatel  povinen bezodkladně  upravit
přijatá opatření související s     touto změnou a tuto změnu ohlásit příslušnému orgánu  
ochrany veřejného zdraví.

(4) Hlášení podle odstavce 1 písm. b) je zaměstnavatel  povinen učinit před zahájením
práce s azbestem, a dále vždy, když dojde ke změně ohlášených údajů nebo změně
pracovních  podmínek,  která  může  mít  za  následek  zvýšení  expozice  azbestu.  Na
základě hlášení podle věty první rozhodne příslušný orgán ochrany veřejného zdraví o
povolení práce s azbestem. Do doby nabytí právní moci povolení podle věty druhé
nelze zahájit práce s azbestem. 

(5) V  případě  změny  ohlášených  údajů  týkajících  se  technologických  postupů,
technických a organizačních opatření k zajištění ochrany zdraví osob vykonávajících
práci s azbestem a jiných osob přítomných na pracovišti a v blízkosti pracoviště, kde
dochází  nebo  může  docházet  k  expozici  azbestu,  nebo  vybavení  osob  osobními
ochrannými pracovními  prostředky,  která  může mít  za  následek  zvýšení  expozice
azbestu,  je  zaměstnavatel  povinen bezodkladně  přerušit  práce  s  azbestem,  upravit
technická a organizační opatření k zajištění ochrany zdraví osob vykonávajících práci
s  azbestem a  jiných  osob  přítomných  na  pracovišti  a  v  blízkosti  pracoviště,  kde
dochází nebo může docházet k expozici azbestu, a tuto změnu ohlásit příslušnému
orgánu  ochrany  veřejného  zdraví.  O  povolení  změny  podle  věty  první  provede
příslušný orgán ochrany veřejného zdraví nové řízení, v němž vydá nové rozhodnutí o
povolení práce s     azbestem. Do doby nabytí právní moci povolení podle věty druhé  
nelze v pracích s azbestem pokračovat.“.

Dosavadní odstavce 2 až 7 se označují jako odstavce 6 až 11.

CELEX: 32000L0054

13



CELEX: 32009L0148

19. V § 41 se odstavec 7 zrušuje. Dosavadní odstavce 8 až 11 se označují jako odstavce 7 až
10.

20. V § 41 odst.  8 se slovo „Povinnost“  nahrazuje  slovy „V případě práce s azbestem se
povinnosti“ a slova „odstavců 1 až 3 se vztahuje“ se nahrazují slovy „odstavce 1 písm. b)
a odstavců 2 a 4 až 6 vztahují“.

21. V § 41 odst. 9 se slovo „Orgány“ nahrazuje slovy „V případě práce s azbestem orgány“,
číslo „5“ se nahrazuje číslem „8“ a slova „odstavce 3“ se nahrazují  slovy „odstavce 4
nebo 5“.

22. V § 47a odstavec 4 včetně poznámky pod čarou č. 119 zní:

„(4)  Očkování  proti  žluté  zimnici  může  provádět  poskytovatel  zdravotních  služeb
prostřednictvím

a) lékaře se specializovanou způsobilostí v oboru hygiena a epidemiologie, epidemiologie
nebo infekční lékařství, nebo

b) lékaře se specializovanou způsobilostí v oboru pracovní lékařství, všeobecné praktické
lékařství, praktické lékařství pro děti a dorost nebo pediatrie po absolvování kurzu pro
očkování  proti  žluté  zimnici,  který  splňuje  požadavky  podle  zákona  o  podmínkách
získávání  a  uznávání  odborné  způsobilosti  a  specializované  způsobilosti  k výkonu
zdravotnického povolání lékaře, zubního lékaře a farmaceuta119).

_________
119) § 22 odst. 3 zákona č. 95/2004 Sb., ve znění pozdějších předpisů.“.

23. V § 47a se za odstavec 4 vkládá nový odstavec 5, který zní:

„(5)  Ministerstvo  zdravotnictví  vede  evidenci  poskytovatelů  zdravotních  služeb,  kteří
provádějí  očkování  proti  žluté  zimnici.  Poskytovatel  zdravotních služeb, který provádí
očkování  proti  žluté  zimnici,  je  povinen  písemně  oznámit  Ministerstvu  zdravotnictví
zahájení  tohoto  očkování;  oznámení  o  zahájení  očkování  obsahuje  obecné  náležitosti
podání stanovené správním řádem. Poskytovatel zdravotních služeb je povinen oznámit
Ministerstvu  zdravotnictví  i  ukončení  očkování  proti  žluté  zimnici  nebo změny  údajů
uvedených ve větě druhé. Oznámení se podává do 7 kalendářních dnů ode dne zahájení
nebo ukončení očkování proti žluté zimnici, nebo ode dne, kdy nastaly změny údajů podle
věty třetí.“.

Dosavadní odstavce 5 a 6 se označují jako odstavce 6 a 7.

24. V § 47a odst. 7 se číslo „4“ nahrazuje číslem „5“.

25. V § 79 odst. 1 písm. e) se za text „§ 40“ vkládá text „odst. 1“.

26. V § 80 odst. 1 písm. f) se text „§ 5 odst. 6“ nahrazuje textem „§ 5b odst. 6, § 5c odst. 2, §
5f, § 5g“.

27. V § 80 odst. 1 písm. p) se za slovo „výrobků“ vkládají slova „nebo materiálů“.

28. V § 82 odst. 2 písm. d) se za text „§ 40“ vkládá text „odst. 1“ a na konci textu písmene se
doplňují slova „a § 40 odst. 2; vydávat povolení podle § 41 odst. 4 a 5“.

29. V § 83a odst. 1 písmeno d) zní: 

„d) ověřování prostředků přicházejících do přímého styku s vodou podle § 5b odst. 3,“.

30. V § 83a odst. 1 se za písmeno d) vkládá nové písmeno e), které zní:

„e) ověřování zařízení na úpravu pitné nebo teplé  vody ve vnitřním vodovodu nebo v
místě spotřeby podle § 5d odst. 3,“.
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Dosavadní písmena e) až j) se označují jako písmena f) až k).

31. V § 84 odst. 1 písm. l) se slova „§ 5 odst. 6 až 10“ nahrazují textem „§ 5b odst. 6, § 5c
odst. 2“ a za text „§ 31 odst. 1“ se vkládají slova „, § 41 odst. 4 a 5“.

32. V § 92a  odst.  1  úvodní  části  ustanovení  se  za  slovo „výrobku“ vkládají  slova „nebo
materiálu přicházejícího  do přímého styku s vodou nebo prostředku“,  čárka za slovem
„vodou“ se nahrazuje slovem „nebo“ a slova „nebo chemické látky nebo chemické směsi
určené k úpravě vody na vodu pitnou užitkovou nebo teplou“ se zrušují.

33. V § 92a odstavec 2 zní:

„(2)  Výrobce nebo dovozce výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s
vodou se dopustí přestupku tím, že

a) nezajistí, aby při jejich uvedení na trh nebo při jejich použití pro vlastní potřebu tyto
výrobky nebo materiály odpovídaly požadavkům stanoveným v § 5 odst. 1,

b) nezajistí,  aby při jejich výrobě byly použity pouze výchozí látky, směsi a složky,
které jsou v     souladu s prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2024/367 podle § 5a odst.  
1 písm. a),

c)   nezajistí,  aby  před  uvedením  na  trh  byly  tyto  výrobky  posouzeny  příslušnými
postupy a metodami pro zkoušky stanovenými prováděcím rozhodnutím Komise (EU)
2024/368 podle § 5a odst. 1 písm. b), 

d)    nezajistí  jejich značení stanovené nařízením Komise v     přenesené pravomoci (EU)  
2024/371 podle § 5a odst. 1 písm. c),   nebo  

e) nevybaví výrobek nebo materiál návody podle § 5a odst. 5.“.

CELEX: 32020L2184

34. V § 92a se za odstavec 2 vkládají nové odstavce 3 až 5, které znějí:
„(3) Výrobce výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s     vodou se dopustí  
přestupku tím, že

a)  v     rozporu  s     čl.  2  odst.  5  nařízení  Komise  v     přenesené  pravomoci  (EU)  2024/370  
nevyhotoví  k     tomuto  výrobku  nebo  materiálu  EU  prohlášení  o  shodě  nebo  jej  
neaktualizuje, nebo

b) nepřeloží EU prohlášení o shodě k     výrobku nebo materiálu přicházejícímu do přímého  
styku s     vodou, který uvádí na trh v     České republice, do českého jazyka podle § 5a odst. 2.  

(4) Výrobce nebo dovozce prostředku přicházejícího do přímého styku s vodou se dopustí
přestupku tím, že

a) nezajistí,  aby před jeho uvedením na trh nebo při  jeho použití  pro vlastní potřebu
prostředek přicházející  do přímého styku s     vodou odpovídal požadavkům stanoveným  
v     § 5 odst. 1,  

b) uvede na trh chemickou látku nebo chemickou směs v rozporu s § 5b odst. 1,

c) nezajistí,  aby před jejich uvedením na trh filtrační  média, membrány, iontoměniče
nebo jiné prostředky přicházející do přímého styku s vodou splňovaly požadavky podle §
5b odst. 2,

d) nezajistí před jeho uvedením na trh ověření nebo nezajistí o tomto ověření záznam
podle § 5b odst. 3, nebo

e) nevybaví prostředek přicházející do přímého styku s vodou návody podle § 5b odst. 5.

(5)  Výrobce  nebo  dovozce  zařízení  na  úpravu  pitné  nebo  teplé  vody  ve  vnitřním
vodovodu nebo v místě spotřeby se dopustí přestupku tím, že
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a) nezajistí,  aby před jeho uvedením na trh nebo při  jeho použití  pro vlastní potřebu
zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby
odpovídalo požadavkům podle § 5,

b) nezajistí, aby před jeho uvedením na trh zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve
vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby splňovalo požadavky podle § 5d odst. 1,

c) nezajistí, aby před jeho uvedením na trh zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve
vnitřním vodovodu nebo v místě  spotřeby využívalo pouze vodárenské technologie v
souladu s § 5d odst. 2,

d) nezajistí před jeho uvedením na trh ověření nebo nezajistí o tomto ověření záznam
podle § 5d odst. 3, nebo

e) nevybaví zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě
spotřeby návody podle § 5d odst. 5.“.

Dosavadní odstavce 3 až 16 se označují jako odstavce 6 až 19.

CELEX: 32020L2184

35. V § 92a odstavec 9 zní:

„(9)  Distributor výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s     vodou nebo  
prostředku přicházejícího do přímého styku s     vodou   nebo zařízení na úpravu pitné nebo
teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby se dopustí přestupku tím, že

a)  nezajistí,  aby  výrobek nebo  materiál  přicházející  do  přímého  styku s     vodou nebo  
prostředek přicházející  do přímého styku s     vodou   nebo zařízení na úpravu pitné nebo
teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby jím dodávané na trh splňovaly
požadavky podle § 5a odst. 3 písm. a), § 5b odst. 4 písm. a) nebo § 5d odst. 4 písm. a),

b)  nezajistí, aby po dobu, po kterou před jejich dodáním na trh s těmito výrobky nebo
materiály přicházejícími do přímého styku s     vodou nebo prostředky přicházejícími do  
přímého styku s     vodou   nebo zařízením na úpravu pitné nebo teplé  vody ve vnitřním
vodovodu  nebo  v místě  spotřeby  nakládá,  nebyl  skladovacími  a  přepravními
podmínkami ohrožen jejich soulad se stanovenými požadavky podle § 5a odst. 3 písm.
b), § 5b odst. 4 písm. b) nebo § 5d odst. 4 písm. b),  

c)  nezabrání  distribuci jím distribuovaného výrobku nebo materiálu přicházejícího do
přímého styku s vodou nebo prostředku přicházejícího do přímého styku s vodou nebo
zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby v
rozporu s § 5a odst. 3 písm. c) částí věty před středníkem, § 5b odst. 4 písm. c) částí věty
před středníkem nebo § 5d odst. 4 písm. c) částí věty před středníkem,

d) neinformuje výrobce nebo dovozce výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého
styku s vodou nebo prostředku přicházejícího do přímého styku s     vodou   nebo zařízení na
úpravu  pitné  nebo  teplé  vody  ve  vnitřním  vodovodu  nebo  v místě  spotřeby  nebo
příslušný orgán ochrany veřejného zdraví,  představují-li  tyto výrobky nebo materiály
přicházející do přímého styku s vodou nebo prostředky přicházející do přímého styku
s     vodou   nebo  zařízení  na  úpravu  pitné  nebo teplé  vody ve  vnitřním  vodovodu nebo
v místě  spotřeby riziko  pro  lidské  zdraví  podle  §  5a  odst.  3  písm.  c)  části  věty  za
středníkem, § 5b odst. 4 písm. c) části věty za středníkem nebo § 5d odst. 4 písm. c) části
věty za středníkem, nebo

e)  distribuuje  výrobek  nebo  materiál  přicházející  do  přímého  styku  s  vodou  nebo
prostředek přicházející  do přímého styku s     vodou   nebo zařízení na úpravu pitné nebo
teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby bez návodů podle § 5a odst. 5, §
5b odst. 5 nebo § 5d odst. 5.“.

CELEX: 32020L2184
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36. V § 92a se za odstavec 9 vkládá nový odstavec 10, který zní:

„(10)  Distributor výrobku nebo materiálu přicházejícího do přímého styku s vodou se
dopustí  přestupku tím,  že  distribuuje  výrobek nebo  materiál  přicházející  do  přímého
styku s vodou v rozporu § 5a odst. 4.“.

Dosavadní odstavce 10 až 19 se označují jako odstavce 11 až 20.

CELEX: 32020L2184

37. V § 92a se odstavec 13 zrušuje. 

Dosavadní odstavce 14 až 20 se označují jako odstavce 13 až 19.

38. V § 92a se za odstavec 18 vkládají nové odstavec 19 a 20, které včetně poznámky pod
čarou č. 120 znějí:

„(19) Oznámený subjekt posuzování shody se dopustí přestupku tím, že

a) nesplní některou z povinností podle § 5h, nebo

b) nesplní povinnost uzavřít pojištění odpovědnosti za škodu podle čl. 5 odst. 10 nařízení
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/370.

(20) Žadatel podle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/369120) se dopustí
přestupku tím, že v rozporu s čl. 13 odst. 3 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)
2024/369

a) neuchovává veškeré informace, které potřebuje k plnění svých povinností podle tohoto
nařízení, a to po dobu stanovenou v čl. 13 odst. 3 prvním pododstavci nařízení Komise v
přenesené pravomoci (EU) 2024/369, nebo

b) nepředloží informace podle písmene a) nebo je na požádání neprodleně nezpřístupní
orgánu ochrany veřejného zdraví.

___________
120) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/369 ze dne 23. ledna 2024, kterým
se  doplňuje  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2020/2184  stanovením
postupu týkajícího se zařazování výchozích látek, směsí a složek na evropské seznamy
povolených výchozích látek, směsí a složek nebo jejich vyřazování z těchto seznamů.“.

Dosavadní odstavec 19 se označuje jako odstavec 21.

39. V § 92a odst. 21 písmena a) až d) znějí:

„a) 3     000     000 Kč  , jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. c), odstavce 2 písm. a) až
c), odstavce 3, odstavce 4 písm. a) až c), odstavce 5 písm. a) až c), odstavce 6 písm. b)
bodu 1 nebo 2, odstavce 7 písm. a) bodu 1, 2, 5, 7, 12 nebo 13, odstavce 8, odstavce 10,
odstavce 11 písm. a), odstavce 13 písm. c), odstavce 16 písm. b) bodu 1 nebo 2 nebo
odstavce 17 nebo 18,

b) 2     000     000 Kč  , jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a) nebo b), odstavce 4 písm.
d), odstavce 5 písm. d), odstavce 6 písm. a) nebo c), odstavce 7 písm. a) bodu 10 nebo
14, odstavce 7 písm. b) nebo c), odstavce 11 písm. d), odstavce 14, odstavce 16 písm.
a) nebo c) nebo odstavce 20,

c) 1     000     000 Kč  , jde-li o přestupek podle odstavce 2 písm. d) nebo e), odstavce 4 písm.
e), odstavce 5 písm. e), odstavce 6 písm. b) bodu 6 nebo 8, odstavce 7 písm. a) bodu 8,
odstavce 9 písm. e), odstavce 11 písm. b),  odstavce 12,  odstavce 13 písm. b) nebo
odstavce 15 nebo 19,
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d)  500     000 Kč  ,  jde-li  o  přestupek podle  odstavce  6 písm. b)  bodu 3,  4,  5  nebo 7,
odstavce 7 písm. a) bodu 3, 4, 6 nebo 9, odstavce 9 písm. a) až d), odstavce 11 písm. c)
nebo odstavce 16 písm. b) bodu 3,“.

CELEX: 32020L2184

40. V § 92a odst. 21 písm. e) se číslo „4“ nahrazuje číslem „7“.

41. V § 92a odst. 21 písm. f) se číslo „10“ nahrazuje číslem „13“.

42. V § 92b odst. 1 písmeno d) zní:

„d) použije prostředek přicházející do přímého styku s vodou, který nesplňuje požadavky
podle § 5b odst. 7,“.

CELEX: 32020L2184

43. V § 92b odst. 1 se za písmeno d) vkládá nové písmeno e), které zní:

„e) použije vodárenskou technologii, která nesplňuje požadavky podle § 5c odst. 3,“.

Dosavadní písmena e) až g) se označují jako písmena f) až h).

44. V § 92b odst. 2 písm. b) se slova „chemickou látku nebo chemickou směs“ nahrazují
slovy „prostředek přicházející do přímého styku s vodou“, text „§ 5 odst. 11“ se nahrazuje
textem „§ 5b odst. 7“ a na konci písmene se slovo „nebo“ zrušuje.

45. V § 92b odst. 2 se za písmeno b) vkládá nové písmeno c), které zní:

„c) použije vodárenskou technologii v rozporu s § 5c odst. 3, nebo“.

Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno d).

46. V § 92b odst.  4  se  za  slovo „výrobek“  vkládají  slova „nebo materiál  přicházející  do
přímého styku s vodou“ a text „§ 5 odst. 12“ se nahrazuje textem „§ 5a odst. 6“.

47. V § 92b se za odstavec 5 vkládá nový odstavec 6, který zní:

„(6) Odběratel,  který následně upravuje pitnou vodu a dodává ji  veřejnosti,  se dopustí
přestupku tím, že

a) použije prostředek přicházející do přímého styku s vodou, který nesplňuje požadavky
podle § 5b odst. 7,

b) použije vodárenskou technologii, která nesplňuje požadavky podle § 5c odst. 3, nebo

c)  na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě spotřeby použije
zařízení, které nesplňuje požadavky podle § 5d odst. 6.“.

Dosavadní odstavce 6 až 8 se označují jako odstavce 7 až 9.

48. V § 92b odst. 9 písm. b) se slova „nebo f)“ nahrazují slovy „, e) nebo g)“ a na konci textu
písmene se doplňují slova „nebo c)“.

49. V § 92b odst. 9 se na konci textu písmene c) doplňují slova „nebo odstavce 6“.

50. V § 92b odst. 9 písm. d) se slova „6 nebo 7“ nahrazují slovy „7 nebo 8“.

51. V § 92b odst. 9 písm. e) se slova „e) nebo g)“ nahrazují slovy „f) nebo h)“ a text „písm.
c)“ se nahrazuje textem „písm. d)“.

52. V § 92h odst. 1 se na konci textu písmene d) doplňuje text „odst. 1“.

53. V § 92h odst. 1 se za písmeno d) vkládá nové písmeno e), které zní:

„e)  nesplní povinnost  sdělit  Ministerstvu zdravotnictví  nebo krajské hygienické stanici
údaje podle § 40 odst. 2,“.

Dosavadní písmena e) až k) se označují jako písmena f) až l).
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54. V § 92h odst. 1 písm. f) se slovo „azbestu“ nahrazuje slovy „pracemi s azbestem“.

55. V § 92h odst. 7 se číslo „5“ nahrazuje číslem „8“.

56. V § 92h odst. 8 se číslo „7“ nahrazuje číslem „10“.

57. V § 92h se za odstavec 10 vkládá nový odstavec 11, který zní:

„(11)  Fyzická,  právnická  nebo  podnikající  fyzická  osoba  jako  uživatel,  k  němuž  je
dočasně  přidělen  zaměstnanec  agentury  práce,  se  dopustí  přestupku  tím,  že  nesplní
povinnosti podle § 40a.“.

Dosavadní odstavec 11 se označuje jako odstavec 12.

58. V § 92h odst. 12 písmeno a) zní:

„a) 3 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), i), j) nebo k), odstavce 3
písm. d), e), f), g), h), j), k), l), n) nebo p), odstavce 4 písm. a), b), n), x) nebo y) nebo
odstavce 5 nebo 11,“.

59. V § 92h odst. 12 písm. b) se slova „nebo e)“ nahrazují slovy „nebo f)“.

60. V § 92h odst. 12 písm. d) se slova „odstavce 1 písm. g)“ nahrazují slovy „odstavce 1
písm. h)“.

61. V § 92h odst. 12 písm. e) se slova „f) nebo k)“ nahrazují slovy „e), g) nebo l)“.

62. V § 92k odst. 2 písm. d) se číslo „4“ nahrazuje číslem „5“.

63. V § 94 odst. 2 se slova „§ 5 odst. 6 a 10“ nahrazují textem „§ 5b odst. 6, § 5c odst. 2, §
5f“, za text „§ 21a,“ se vkládá text „§ 27a,“ a za větu druhou se vkládá věta „Účastníkem
řízení podle § 41 odst. 4 a 5 je pouze osoba podle § 41 odst. 1 písm. b) a § 41 odst. 2, 4 až
6 a 8.“.

64. V § 94 odstavec 4 zní:

„(4) Prvním úkonem v řízení podle § 82 odst. 2 písm. d) části textu za středníkem,
§ 82 odst. 2 písm. l), m), p) a q), § 84 odst. 1 písm. c) části textu před středníkem, § 84
odst. 1 písm. e) části textu před středníkem a § 84 odst. 1 písm. g), n), r), u), v) a x) je
vydání  rozhodnutí.  Místní  příslušnost  orgánu  ochrany  veřejného  zdraví  se  v případě
postupu podle § 53 odst. 3 řídí místem, kde se fyzická osoba v době zjištění rozhodných
skutečností zdržuje.“.

65. V § 97 odst. 2 větě druhé se slovo „má“ nahrazuje slovem „mají“ a slova „výrobce nebo
dovozce  výrobku  uvedeného  v  §  25  odst.  1  písm. a)“  se  nahrazují  slovy  „výrobce  a
dovozce výrobku uvedeného v § 25 písm. a)“.

66. V § 99 se slova „§ 5 odst. 6 a 10“ nahrazují textem „§ 5b odst. 6, § 5c odst. 2“ a za text „§
31 odst. 1,“ se vkládají slova „§ 41 odst. 4 a 5, § 61 odst. 2,“.

67. V § 108 odst. 1 se slova „§ 5 odst. 2, 3, 6 a 9 až 11“ nahrazují slovy „§ 5a odst. 7, § 5b
odst. 3, 8 a 9, § 5c odst. 1, § 5d odst. 3, 5 a 7“, slova „§ 41 odst. 1 a 7“ se nahrazují slovy
„§ 41 odst. 1 písm. b), § 41 odst. 2 věty první, § 41 odst. 10“ a text „§ 47a odst. 5“ se
nahrazuje textem „§ 47a odst. 6“.

68. V § 108 odst. 4 se slova „§ 41 odst. 1 věty třetí“ nahrazují slovy „§ 41 odst. 2 věty druhé“.

Čl. II

Přechodná ustanovení

1. Požadavky na výrobky nebo materiály přicházející do přímého styku s vodou stanovené
zákonem č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících
zákonů, ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se vztahují pouze na
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výrobky nebo materiály přicházející do přímého styku s vodou, které jsou určeny k použití
v zařízeních uvedených do provozu po nabytí  účinnosti  tohoto zákona, nebo v případě
opravy nebo rekonstrukce v zařízeních uvedených do provozu přede dnem nabytí účinnosti
tohoto zákona.

2. Látky, které byly použity při výrobě výrobku nebo materiálu  přicházejícího do přímého
styku  s vodou,  k nimž  výrobce  nebo  dovozce  tohoto  výrobku  nebo  materiálu  zajistil
ověření podle § 5 odst. 3 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí
účinnosti  tohoto  zákona,  a  látky,  o  jejichž  přípustnosti,  obsahu,  popřípadě  migračním
limitu rozhodlo Ministerstvo zdravotnictví podle § 5 odst. 6 písm. a) zákona č. 258/2000
Sb.,  ve  znění  účinném  přede  dnem  nabytí  účinnosti  tohoto  zákona,  v období  od  13.
července  2021  do  31.  prosince  2026,  mohou  být  použity  při  výrobě  výrobků  nebo
materiálů přicházejících do přímého styku s vodou do 31. prosince 2032, pokud splňují
hodnotu ukazatele 5 μg/ l Pb (olova) ve vodovodním kohoutku.

3.  Pokud  podle  přímo  použitelných  předpisů  Evropské  unie  upravujících  požadavky  na
ekodesign výrobků1) vyplývá povinnost úpravy výrobku  přicházejícího do přímého  styku

1) Nařízení  Komise  v  přenesené  pravomoci  (EU)  č.  811/2013  ze  dne  18.  února  2013,  kterým se  doplňuje
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetických
štítcích ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů, kombinovaných ohřívačů, souprav sestávajících z ohřívače pro
vytápění vnitřních prostorů, regulátoru teploty a solárního zařízení a souprav sestávajících z kombinovaného
ohřívače, regulátoru teploty a solárního zařízení.
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 812/2013 ze dne 18. února 2013, kterým se doplňuje směrnice
Evropského parlamentu a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetických štítcích
ohřívačů vody, zásobníků teplé vody a souprav sestávajících z ohřívače vody a solárního zařízení.
Nařízení Komise (EU) č. 813/2013, ze dne 2. srpna 2013, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a
Rady  2009/125/ES,  pokud  jde  o  požadavky  na  ekodesign  ohřívačů  pro  vytápění  vnitřních  prostorů  a
kombinovaných ohřívačů.
Nařízení Komise (EU) č. 814/2013 ze dne 2. srpna 2013, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a
Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign ohřívačů vody a zásobníků teplé vody.
Nařízení Komise (EU) 2019/2023 ze dne 1. října 2019, kterým se stanoví požadavky na ekodesign praček pro
domácnost a praček se sušičkou pro domácnost podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES,
mění
nařízení Komise (ES) č. 1275/2008 a zrušuje nařízení Komise (EU) č. 1015/2010.
Nařízení Komise (EU) 2019/2022 ze dne 1. října 2019, kterým se stanoví požadavky na ekodesign myček nádobí
pro domácnost  podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, mění nařízení  Komise (ES) č.
1275/2008 a zrušuje nařízení Komise (EU) č. 1016/2010.
Nařízení Komise (EU) 2019/2019 ze dne 1. října 2019, kterým se stanoví požadavky na ekodesign chladicích
spotřebičů  podle  směrnice  Evropského parlamentu  a  Rady 2009/125/ES a  zrušuje  nařízení  Komise  (ES)  č.
643/2009.
Nařízení  Komise  (EU)  2019/2021  ze  dne  1.  října  2019,  kterým  se  stanoví  požadavky  na  ekodesign
elektronických displejů podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, mění nařízení  Komise
(ES) č. 1275/2008 a zrušuje nařízení Komise (ES) č. 642/2009.
Nařízení Komise (EU) 2019/1784 ze dne 1. října 2019, kterým se stanoví požadavky na ekodesign svařovacích
zařízení podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES. Nařízení Komise (EU) č. 666/2013 ze dne
8.  července  2013,  kterým  se  provádí  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  2009/125/ES,  pokud  jde  o
požadavky na ekodesign vysavačů.
Nařízení Komise (EU) 2019/424 ze dne 15. března 2019, kterým se stanoví požadavky na ekodesign serverů a
datových úložišť podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES a kterým se mění nařízení Komise
(EU) č. 617/2013.
Nařízení Komise (EU) 2023/1670 ze dne 16. června 2023, kterým se stanoví požadavky na ekodesign chytrých
telefonů,  mobilních  telefonů  jiných  než  chytrých  telefonů,  bezdrátových  telefonů  a  počítačů  typu  slate  na
základě
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES a kterým se mění nařízení Komise (EU) 2023/826.
Nařízení  Komise  (EU)  2023/2533  ze  dne  17.  listopadu  2023,  kterým  se  provádí  směrnice  Evropského
parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign bubnových sušiček pro domácnost, mění
nařízení Komise (EU) 2023/826 a zrušuje nařízení Komise (EU) č. 932/2012.
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1542 ze dne 12. července 2023 o bateriích a odpadních
bateriích, o změně směrnice 2008/98/ES a nařízení (EU) 2019/1020 a o zrušení směrnice 2006/66/ES.
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s vodou uvedeného v bodě 2, prohlášení o shodě k tomuto výrobku vydané do 31. prosince
2026 podle zákona č.  22/1997 Sb.,  o  technických požadavcích  na výrobky a o změně
a doplnění  některých  zákonů,  ve  znění  účinném  přede  dnem  nabytí  účinnosti  tohoto
zákona,  a  zákona  č.  90/2016 Sb.,  o  posuzování  shody stanovených  výrobků při  jejich
dodávání na trh, ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, se považuje
za platné do 31. prosince 2032, a to v rozsahu posouzení podle § 5 zákona č. 258/2000 Sb.,
ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.

4. Prostředky  přicházející  do  přímého  styku  s  vodou  podle  § 5b,  vodárenské  technologie
podle § 5c a zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu nebo v místě
spotřeby podle § 5d zákona č.  258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti
tohoto  zákona,  které  byly  uvedeny  na  trh  přede  dnem nabytí  účinnosti  tohoto  zákona
v souladu  se  zákonem č. 258/2000 Sb.,  ve  znění  účinném přede  dnem nabytí  účinnosti
tohoto  zákona,  mohou  být  nadále  uváděny  na  trh  nebo  používány  nejdéle  však  do
31. prosince  2032.  Má se za  to,  že prostředky přicházející  do přímého styku s  vodou,
vodárenské technologie a zařízení na úpravu pitné nebo teplé vody ve vnitřním vodovodu
nebo v místě spotřeby podle věty první po dobu uvedenou ve větě první splňují požadavky
podle § 5b až  5d zákona č. 258/2000 Sb.,  ve znění  účinném ode dne  nabytí  účinnosti
tohoto zákona.

ČÁST DRUHÁ

Změna zákona o jednotném měsíčním hlášení zaměstnavatele

Čl. III 

Zákon č. 323/2025 Sb., o jednotném měsíčním hlášení zaměstnavatele, se mění takto:

1. V § 5 odst. 2 se na konci písmene i) slovo „a“ nahrazuje čárkou.

2. V § 5 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena k) a l), která 
znějí:

„k) Ministerstvo zdravotnictví a

l) krajské hygienické stanice.“.

3. V § 31 odst. 4 se na konci písmene h) slovo „nebo“ zrušuje.

4. V § 31 se na konci odstavce 4 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena j) a k), která 
znějí:

„j) Ministerstvu zdravotnictví, nebo

k) krajským hygienickým stanicím.“.

ČÁST TŘETÍ

TECHNICKÝ PŘEDPIS

Čl. IV

Nařízení Komise (EU) 2024/1103 ze dne 18. dubna 2024, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a
Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign lokálních topidel a samostatných souvisejících řídicích
jednotek, a zrušuje nařízení Komise (EU) 2015/1188.
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Tento zákon byl oznámen v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU)
2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování informací v oblasti  technických
předpisů a předpisů pro služby informační společnosti.

ČÁST ČTVRTÁ 

ÚČINNOST

Čl. V

Tento zákon nabývá účinnosti dnem                                       . 
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